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Abstract

This book includes twelve chapters .I have
translated three chapters eight , nine and ten

Chapter 8 is about Languages. It discusses
translation and linguistics ,What could that be?
(abduction) ,doing things with words (induction) as
well as translator and speech-act theory (deduction)
.and discussion

Chapter 9 handles Social networks :the translator
as social being ,pretending (abduction), pretending to
be a translator, Pretending to be a source-language
reader and target-language writer, pretending to
belong to a language-use community , learning to be
a translator (induction) , and teaching and theorizing
translation as a social activity (deduction) ) and
..discussion

Chapter 10 focuses on cultures: cultural knowledge,
self-projection into the foreign (abduction), Immersion
in cultures (induction) , intercultural awareness
.(deduction) ) and discussion
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